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poetikuri kvlevani

Tamar barbaqaZe
(saqarTvelo, Tbilisi)

vaxuSti kotetiSvili – leqsis mcnobi, poeti

XX saukunis meore naxevris saqarTvelos samecniero-mTargmnelobiTi 
kulturul-sazogadoebrivi cxovreba warmoudgenelia vaxuSti kotetiS-
vilis kolorituli pirovnebis gareSe. aTi wlis winaT gardaicvala igi da 
dagvitova is mistikuri Saravandedi, romelic mis tragikul biografiasTan 
sakuTari moRvaweobiT mopovebuli usazRvro popularobis Serwymam ganapi-
roba. mecnieris, cnobili mTargmnelisa da aRmosavleTmcodnis, sazogado 
moRvawis portreti, sabednierod, misma poeziamac airekla. SeiZleba iT-
qvas, rom „diogenes“ mier 2003 wels gamocemuli, vaxuSti kotetiSvilis mier 
msoflio poeziis SedevrTa Targmanebis krebuli −„aRmosavlur-dasavluri 
divani“ saukunis wignad darCeba qarTuli kulturis istoriaSi. masSi va-
xuSti kotetiSvilis mier 1955-2000 wlebSi Targmnili poeturi Txzulebebi 
Sevida: sparsuli poeziis (rudaqi, firdousi, abu saidi, ansari, omar xaiami, 
sanai, nizami ganjeli, masid sal salmani, jelal ed-din rumi, saadi, hafezi, 
abd-or rahman jami) Sedevrebi da evropuli poezia: rainer maria rilkes 
rCeuli leqsebi, „duinuri elegiebi“ da sonetebi orfevsisadmi, XX s. ru-
suli poezia (inokenti anenski, maqsimilian voloSini, nikolai gumiliovi, 
osip mandelStami, marina cvetaeva, iosif brodski). wignis winasityvaobaSi 
vaxuSti kotetiSvili aRniSnavda: „dedans asaki ara aqvs, ar „berdeba“, Targ-
mans ki xSirad yavli gasdis, Zveldeba da amitomac axali epoqa genialuri 
qmnilebebis axal-axal Targmans moiTxovs. es ar exeba mxolod kongenialur 
Targmanebs, romlebic myarad imkvidreben adgils originaluri literatu-
ris wiaRSi. magaliTad qarTuli „visramiani“ da maCabliseuli Seqspiric kma-
ra“ (kotetiSvili 2003: 12). vaxuSti kotetiSvilis Targmnili leqsebi, ueW-
velia, dros gauZlebs da maT mkiTxveli arasodes moakldeba...

vaxuSti kotetiSvilis sityva, JReradi da ZarRviani, TiTqos aucileb-
lad iTxovda xmovani, naTeli kvalis datovebas originaluri, sakuTari 
leqsebiTac: SeuZlebeli iyo warmavlisa da ukvdavis sruli gancalkeveba; 
amgvar miniSnebad migvaCnia misi „sonetebi“, krebulis saxiT rom gamosca 
„saqarTvelos mweralTa saxlma“ 2015 wels.

krebuli 55 sonets aerTianebs da wignad, erT mTlianobad aris Cafiqre-
buli: „prologis sonetiT“ iwyeba da „epilogis sonetiT“ sruldeba, Tumca 
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bolos – oric erTvis: „abelisa da kaenis soneti“ da „mrwamsis soneti“, albaT, 
samyarosa sa leqsis, sonetis maradiulobis ideis xazgasasmelad, sikeTisa da 
borotebis, sikvdil-sicocxlisa da arCevanis dapirispireba-erTianobisa, 
pirovneuli gzis mignebis aucileblobis kidev erTxel gacxadebisaTvis...

vaxuSti kotetiSvilma evropuli da aRmosavluri myari saleqso formebis 
Taobaze pirvelad 1959 wels gaamaxvila yuradReba, rodesac magali Toduas 
mier Targmnili krebuli „aRmosavluri poezia“ ganixila. axalgazrda mec-
nierma miuTiTa, rom XVIII s. bolosa da XIX s. dasawyisSi CvenSi „SemoiWra aR-
mosavluri lirikuli Janris saleqso formebi: mustazadi, muxambazi da sxva, 
romlebsac sakmao raodenobiT vxvdebiT saiaTnovas, besikis, al. WavWavaZis, 
gr. orbelianis SemoqmedebaSi, magram am saleqso formebma qarTul niadagze 
fexi ver moikida iseve, rogorc sonetma, trioletma, tercinam da sxva“ (ko-
tetiSvili 1959: 4). recenzent-mkvlevari statiaSi xsnis am movlenis arssa da 
mizezebs: „...qarTul leqss arasodes ar hqonia jebirebi da igi veraviTar 
kanonizacias, garda minimumisa, ver egueboda“.

am sityvebis daweridan TiTqmis naxevari saukunis Semdeg, ukve poeti 
vaxuSti kotetiSvili, wers e.w. didaqtikur sonets: „prologis sonets“ 
(2007 w.), romelSic ixsenebs Tavis Wabukobisdroindel maqsimalizms:

saleqso formebs ara vcemdi sakadris pativs,

CemTvis mTavari iyo laRi leqsi qarTuli.

aRgznebul Wabuks arasodes mesmoda maTi,

vinc iyo leqsis artaxebSi CasmiT garTuli.

me ar mesmoda, rusTveluri Sairis mqones,

leqsis formebi evropidan ratom meTraqa?

iqidan, sadac sonetebis umaRles dones

aRwevda mxolod Tund Seqspiri, anda petrarka?!

gamoxda xani da mivxvdi, rom vcdebodi adre:

yovel formas xom Tavad iTxovs leqsis Sigani.

unda icode poeziis yami da yadri,

mTeli Tavisi siRrmiTa da sigrZe-siganiT.

da ai, TrTolviT gadagiSliT me Cems sonetebs

ise, viT Zveli numizmati naTxar monetebs.

(kotetiSvili 2015: 01)

vaxuSti kotetiSvilis es poeturi aRsareba, 2007 wels sonetiT gadmo-
cemuli, da vaxuSti kotetiSvilis, mecnieris, aRmosavleTmcodnis, riTmis 
mkvlevris zemoxsenebuli ganacxdi 1959 wels, TiTqos, erTmaneTis Teza da 
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antiTezaa, dapirispireba – dasturia: avtori uaRresad gulwrfelia da, 
amave dros, sayovelTaod cnobil WeSmaritebasac gvaziarebs. davimowmeb Ta-
namedrove emigranti poetisa da Teoretikosis v. s. naipolis Tvalsazriss: 
„literaturuli formebi aucilebelia: gamocdileba unda gadaices sayo-
velTaod gavrcelebuli an aRqmadi formiT; magram xdeba xolme, rom forma 
zogjer aRiqmeba rogorc miuRebeli an zedmeti ram... yoveli seriozuli 
mwerali gaiazrebs formis sakiTxs, radgan, ganurCevlad imisa, Tu raoden 
afasebs is winamorbed mwerlebs, man unda gaiTvaliswinos, rom am mweralTa 
mier gamoyenebuli formebi Seesabameba maTs gamocdilebas da ara − mis sa-
kuTar gamocdilebas~ (naipoli 2018: 47).

vaxuSti kotetiSvili utyuari mcnobi iyo leqsisa, rasac mowmobs: misi 
samecniero-mTargmnelobiTi moRvaweoba, sparsuli da qarTuli riTmis 
sakiTxebis xangrZlivi kvleva, mis mier mopovebuli Tanamedrove xalxuri 
poeziis Sedevrebi, xalxuri mTqmelebisa da eTer TaTaraiZis aRmoCena, „Tar-
gmanis Teoriisa da praqtikis“ saleqcio kursis wakiTxva wlebis ganmavloba-
Si Tbilisis saxelmwifo universitetSi, misi adreuli leqsebi (1948-1959); 
es yovelive mkvidr safuZvels uyrida vaxuSti kotetiSvilis sonetistobas, 
rac poetis gamocdilebiT miRebuli arCevani aRmoCnda sakuTari arsis, mdi-
dari, cxovrebiseuli gamocdilebis, nagrZnob-naazrevis gamosaxatavad.

vaxuSti kotetiSvilis sonetebSi gansakuTrebuli ostatobiT aris 
damuSavebuli riTma: xmovanebiT, musikaluri JReradobiT, egzotikurobiT 
gamorCeuli sariTmo erTeulebi vaxuSti kotetiSvilis gamokvlevebSi 
mTlian sityvebs gulisxmobs da ara mxolod klauzulebs. umTavresad, ze-
daqtiluri, oTx– da xuTmarcvliani riTmebis dawyvileba mis sonetebSi gvi-
dasturebs poet-sonetistisa da riTmis mkvlevris niWierebisa da codnis 
erTianobas. magaliTad, „flamenkos sonetis“ meore katrenis riTmebi ase 
JRers:

Seyovnebuli pozebidan iermokrefils

samajurebic eCveneba mZime xundebad

da Tu gaSeSda, rogorc cekvis ieroglifi,

mis miRma ukve yovelgvari foni xundeba...

(kotetiSvili 2015: 46)

xolo vaxuSti kotetiSvilis 2008 wlis 4 ivniss dawerili, 50-e, `fSav-
xevsureTis sonetis~ `gasaRebi~, finaluri ortaepedi brwyinvale, zedaq-
tilur JRerad riTmas gvasmeninebs:

Cemi samzeo, saiqio, Sav-xev-suleTi,

akldama CemTa ocnebaTa – fSav-xevsureTi@.

(kotetiSvili 2015: 50)
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sariTmo wyvilis: `iermokrefils – ieroglifi~ – pirveli erTeuli ga-
kompozitebuli zedsarTavi saxeli, poeturi neologizmia („iermokrefili“ 
− vaxuSti kotetiSvilis mier Seqmnili sityvaa!), xolo meore ucxo sityvaa −  
daSifrulis, gamoucnobis, uCveulos aRmniSvneli. kompoziciuri wyvilebiT 
Sedgenili: `Sav-xev-suleTi – fSav-xevsureTi~ qarTuli egzotikur riTmaTa 
istoriaSi Caiwereba.

„poeturi teqstis leqsikoni Seesabameba mis universums, xolo leqsiko-
nis Semadgeneli sityvebi avseben am universums. maTi urTierTmimarTebebi 
aRiqmeba, rogorc samyaros struqtura“ (lotmani 2015: 333).

vaxuSti kotetiSvilis „universumis“ gasacnobad saganZuria misi sone-
tebi: „saiTkenxedvis soneti“, „fSav-xevsureTis soneti“, „Tanamedroveobis 
soneti“ da a.S. am ukanaskneli sonetis „gasaRebis“ zedaqtiluri riTma: 
„kerpebs mivandeT – movqristiandeT~ – kvlav im azrs gangvimtkicebs, rom 
vaxuSti kotetiSvilis sonetebis riTma sityvaTa melodias, JReras, „zare-
bis wkrials“ eyrdnoba da ara sariTmo erTeulebis sagangebo Ziebas. msof-
lio poeziis Sedevrebis cnobili mTargmneli, vaxuSti kotetiSvili, iosif 
brodskis erT-erTi sonetis TargmanSic icavs am pozicias:

Sens sayvarelTa saTvalavi, Cemo maria,

Tu ara vcdebi, ocdaxuTsac gadamcdaria,

gvirgvinisaTvis ar arsebobs ziani meti,

vidre loginSi Caigoro viRac axvari.

(es imas niSnavs, samefo taxts Casce laxvari

da saxelmwifo Searyio, daasxa reti.

respublika ki, rogorc Zveli berZnuli sveti

bevr amisTanas gauZlebs da idgeba myarad).

Sotlandieli baroni ki ar aris ceti,

azrs ar Seicvlis, rac und moxdes, ara da ara!

Sens SotlandielT CauvardaT nacarSi kovzi

ver ganasxvaves sawolisgan samefo taxti.

TanamedroveT TvalSi TeTri yorani gaxdi

da maTTvis iyav saukunis kaxpa da bozi.

(kotetiSvili 2006: 187)

V soneti iosif brodskis cnobili lirikuli ciklidan „oci soneti maria 
stiuarts“, romlis Targmani vaxuSti kotetiSvilma 2006 wels gamoaqveyna 
wignSi: „vercxlis saukune + brodski“ aaSkaravebs da ueWvelad gvidastu-
rebs poetisa da mTargmnelis niWierebas. am wignis winaTqmaSi v. kotetiSvi-
li aRniSnavs, rom Zalian moswonda, magram Tavidan arc ufiqria, eTargmna 
i. brodskis cnobili uzarmazari leqsi „ori saaTi rezervuarSi“: „es gax-
lavT viTom germanelis CiqorTuli rusuliT gamoTqmuli sentenciebi, 
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rac poeturi ekvilibristikis uniWieres, didostatur nimuSad gaxlavT 
qceuli. es leqsic uneblieT SemomeTargmna da mas ukve RiRin-RiRiniT moh-
yva ocdaxuTiod leqsis Targmani“ (kotetiSvili 2006: 7). swored es „RiRin-
RiRiniT“ warmoTqmuli sariTmo sityvebi qmnis sonetisaTvis aucilebel 
melodiurobasa da disharmoniaze agebul axlebur harmonias: iosif brod-
skis am arakanonikur sonetSi mTargmneli konsonansuri, SeTavsebuli da 
Sedgenili riTmebiT adekvaturad gadmoscems originalis virtuozul 
versifikacias: „Cemo maria – gadamcdaria“, „viRac axvari – Casce laxvari“, 
„berZnuli sveti – ar aris ceti“, „idgmeba myarad – ara da ara“ da a.S.

sayrden, sabjen Tanxmovanze dafuZnebuli riTmebi myarad, mtkiced 
icavs Tanamedrove, XX-XXI saukuneebis, sonetis kompozicias, romelic, 
erTdroulad, iosif brodskis lirikis Tanaxmad, klasikuric unda iyos da 
modernistulic.

vaxuSti kotetiSvils wigni „sparsuli riTmis struqtura“ (Tsu, 1986) uaR-
resad mniSvnelovania rogorc versifikaciis zogadTeoriuli, aseve spar-
sul-qarTuli urTierTobis sakiTxebis SeswavlisaTvis. am naSromSi vaxuS-
ti kotetiSvilma, riTmis akaki xinTibiZiseul definiciaze dayrdnobiT, 
SemogvTavaza riTmis amgvari gansazRvreba: „leqsis ritmul monakveTTa 
sazRvarze Tanxmier sityvaTa kanonzomier ganmeorebas riTma ewodeba“ 
(xaz-gasma Cvenia – T. b.). am definiciaSi gaTvaliswinebulia: riTmis evfoni-
uri daniSnuleba, sariTmo sityvis maorganizebeli roli da lokaluri 
ritmuli funqcia. 

v. kotetiSvilis zemoxsenebul saetapo gamokvlevas vrceli recenzia mi-
uZRvna jemSid giunaSvilma, romelic maRal Sefasebas aZlevs avtoris Zi-
ebis Sedegebs riTmis genezisis sferoSi da aRniSnavs, rom naSromSi gamoT-
qmul mosazrebebs safuZvlad udevs 10 000-mde sariTmo sityvis struq-
turuli analizi, romelTa aRnusxva emyareba statistikuri aRricxvis 
Sedegad miRebul monacemebs.

recenziaSi v. kotetiSvilis wignis, „sparsuli riTmis struqturis“, eq-
vsive Tavia ganxiluli da Sefasebuli, ris Semdegac j. giunaSvili askvnis: 
„v. kotetiSvilis pirad wvlilad sparsuli poetikis kvlevis saqmeSi unda 
CaiTvalos Semdegi: sparsuli riTmis safuZvlad man miiCnia marcvali, 
xolo riTmis sazomad – marcvalTa raodenoba. man daadgina, rom sparsul 
klasikur poeziaSi dadasturebuli riTmebis struqturuli Sedgeniloba 
gvaZlevs 41 nairsaxeobas, − man pirvelma daadgina yazalis riTmis klebis ten-
dencia; man pirvelma detalurad Seiswavla redifis buneba, misi semantiku-
ri datvirTva da sintaqsuri mimarTeba sariTmo sityvasTan. man daadgina, rom 
tavtologiuri riTmis sixSire redifian yazalebSi gacilebiT ufro didia, 
vidre uredifoebSi“ (giunaSvili 1986: 192).

Cveni mxriv, davumatebT, rom vaxuSti kotetiSvili naSromSi saintere-
sod saubrobs sparsuli leqsis monoriTmianobis Taobaze (yasida, yazali, 
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yeTe, robai, TarqiSbandi, musTazadi, musammaTi). monorimis, qarTuli mTis 
poeturi folklorisa da vaJa-fSavelas lirikis poetikis sayrdenis, kvle-
vas XX s. 80-iani wlebis leqsmcodneobaSi, is-is iyo, safuZveli eyreboda da 
am mxriv v. kotetiSvili erT-erTi pirveli iyo.

cnobilia, rom sparsuli Razali, rogorc lirikuli Janri, SeiZleba 
saTaves iRebdes folkloridan, oRond Semdeg ganicdis arabul gavlenas, 
xolo Tavis mxriv, sparsuli Razali//yazali did kvals tovebs qarTuli 
leqsis istoriaSi.

qarTuli xalxuri leqsis TaviseburebaTa kvlevas miuZRvna gasuli sa-
ukunis 80-iani wlebis damdegs werili Tanamedrove erovnuli poeturi 
folkloris Sekrebisa da popularizaciis amaRorZinebelma, vaxuSti kote-
tiSvilma, romelmac XX s. 70-iani wlebis bolos, kerZod, 1978 wlis 14 aprils 
safuZveli Cauyara xalxuri poeziis saRamoebis gamarTvas. v. kotetiSvilis 
azriT, folklorSi winaswarvea gansazRvruli rogorc garegani forma 
leqsisa, aseve misi Sida formac, vinaidan kanonmdebeli calkeuli pirovne-
ba ki ar aris, aramed xalxi... aq yvelaferi Semofarglulia: `baladas Tavisi 
struqtura aqvs, Tavisi poetika, xmiT natirals – Tavisi, aseve – mTiblurs, 
saqorwilos, Sairs, kafias Tu sxva nebismier nairsaxeobas~ (kotetiSvili 
1988: 47-60).

vaxuSti kotetiSvilma sagangebo gamokvleva miuZRvna sparsuli poezi-
is erT-erTi saintereso formis – robais – kompozicias, mis arqiteqto-
nikas, gariTmvis nairsaxeobas da mis gavlenas mTeli leqsis semantikur 
struqturaze.

v. kotetiSvilis azriT, robais gariTmvis ori sqema (aaaa; aaxa) gadamwyvet 
rols TamaSobs am aRmosavluri myari saleqso formis azrobriv da logikur 
struqturaSi: robais gauriTmavi striqoni zrdis molodinis efeqts: „...uriT-
mo striqonSi azri yovelTvis daumTavrebelia da IV striqonSi poulobs 
logikur dasasruls“ (kotetiSvili 1985: 7).

v. kotetiSvili aanalizebs omar xaiamis robaiebis struqturas, ris sa-
fuZvelzec daaskvnis, rom robais gariTmvis orgvari struqturuli na-
irsaxeoba arsebobs: erTi mTlianad monorimul princips emyareba, xolo 
meore saxeobaSi mesame striqoni uriTmoa.

werilis bolos mkvlevari wamoWris kiTxvebs: arsebobs Tu ara sadme idu-
mali kanonzomiereba, romelsac emyareba ama Tu im saleqso formis arqiteq-
tonika? ra aris saleqso formis ganmsazRvreli faqtori? – martooden ga-
regani, TvalSi sacemi niSnebi, Tu mxolod am formisTvis damaxasiaTebeli 
xatovani azrovnebis struqtura da poeturi semantika?

qarTul poeziaSi robai, aRmosavluri poeziidan Semosuli sxva for-
mebisagan gansxvavebiT, yvelaze axalia da, rogorc savsebiT marTebulad 
miuTiTeben, `dResac gamoyenebadi es forma damkvidrda sparsuli robaiebis 
qarTvel mTargmnelTa mier“ (silagaZe 2018: 18).
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robais popularizaciaSi Tanamedrove qarTul originalur Tu Targ-
mnil poeziaSi lomis wili ekuTvnis swored vaxuSti kotetiSvils: omar xa-
iamis robaiebis Targmna bevrma scada CvenSi (i. abulaZe, a. WeliZe, m. Todua, 
g.xulordava da sxv.), magram vaxuSti kotetiSvilis mier Targmnili – Se-
udarebelia. movixmoT erTi maTgani (16):

bagiT davwvdi doqis bages, bage gadavibadage,

dRegrZelobas veZiebdi, JamTa srboliT davidage,

doqma miTxra saidumlod: momagebe bages bage,

qveynad gana kidev moxval, dalieo, ras qadageb.

(kotetiSvili 2003: 47)

robais mimarT leqsis WeSmariti mcnobis gansakuTrebuli siyvarulis 
dasturia ara marto mis mier Targmnili omar xaiamis robaiebi, aramed sa-
kuTari, poet vaxuSti kotetiSvilis, erTaderTi robai:

vardi, bulbuli Tu ar umRers, vardi ar ari,

usiyvarulod guli gulis fardi ar ari,

leqsebSi dardebs amoTqvamen, magram, vai, rom

dardi, romelic amoiTqmis, dardi ar ari.

(kotetiSvili 2007: 73)

vaxuSti kotetiSvili gulwrfelad aRiarebda: „poezia CemTvis yovel-
Tvis iyo, aris da iqneba ara sityvieri xelovnebis erT-erTi dargi, Tundac 
umTavresi da gansakuTrebiT gamorCeuli, aramed TviT Cemi arsebobis lamis 
erTaderTi forma, ufro zustad – arsi Cemi arsobisa. poezia– ara mxolod 
SemoqmedebiTi niWia, aramed TviT sicocxlis niWic“ (kotetiSvili 2005: 5).

v. kotetiSvili jer kidev siymawvilisa Tu siWabukis Jams, XX s. 50-ian 
wlebSi, daweril leqsebSi cdilobs saleqso formebis damorCileba-da-
uflebas. 1956 wliT aris daTariRebuli leqsi „rubia“, romelic 15 wlis sa-
maryandel gogonas, rubias, eZRvneba. marTalia, aq gogonas saxelia leqsis 
saTauri, magram TiTqmis mTeli leqsi (gamonaklisia erTaderTi me-4 strofi) 
gariTmulia robais sqemiT: aaxa.

jer patara gogonaa rubia,

warbi warbze surmiT gadaubia,

Tavze Wreli araxCini uxdeba

bageebi marjnad gadaupia...

(kotetiSvili 2005: 58)

vaxuSti kotetiSvili, imxanad damwyebi poeti, aRmosavleTis asulis sa-
kuTar saxels – rubais – TiTqos qaragmulad, TamaSiT ukavSirebs aRmosav-
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lur saleqso formas rubais//robais. sagulisxmoa, rom robais gariTmvis 
sqema ymawvil vaxuStis mier 1953 wels daweril leqsSic `maxlas~gvxvdeba:

sanam jeeli xar,

meti guls unda ra?

Cveni daira da 

drois uzundara!

(kotetiSvili 2005: 85)

vaxuSti kotetiSvili – poeti gansakuTrebuli siyvaruliT ekideba 
mrCobledis formas, romelic mis mier 1990 wels dawerili ortaepedebis 
mixedviT − orginaluria, Tundac imitom, rom gauriTmavia:

* * *

vin icis, iqneb cxovrebisgan gabezrebuli

yvavebi rarig Senatrian dRemokle peplebs.

(„***vin icis?“ kotetiSvili 2005: 34)

* * *

usamSoblood saxelmwifo ver iarsebebs,

usaxelmwifo samSoblo ki rCeba samSoblod.

(„utoloba“. kotetiSvili 2005: 32)

Tumca mrCoblediT daweril v. kotetiSvilis leqsSi „bolo sadRegrZe-
lo“ (1993 w.) ortaepedebi gariTmulia:

esec Cemi iRbali Tu bedi −
gamifrinda sixalisis mtredi.

esec Cemi iRbali Tu wera −
qveyanaze aRaravis mjera...

(kotetiSvili 2005: 37)

sainteresoa, rom osip mandelStamis (1891-1938) ortaepedebiT dawerili 
leqsis TargmanSic v. kotetiSvils mrCobledebi gariTmuli aqvs:

mocemuli maqvs me sxeuli, ra vqna, ra vuyo?

ase mTliani, ase Cemi, vis ra gavuyo?

.........................

maradisobis minebs orTqlad daedineba

es Cemi siTbo, Cemi sunTqva, Cemi dineba...

(kotetiSvili 2006: 39)
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uyuradRebod ar darCenia mTargmnel v. kotetiSvils nikolai gumili-
ovis myari saleqso formiT dawerili `xoku~:

ai, lamazi qaliSvili, nukrisTvaleba,

colad mihyveba amerikels. neta kolumbma

es amerika ra jandabad aRmoaCina?!

(kotetiSvili 2006: 33)

qarTuli xalxuri leqsis gariTmvis sqemiT (xaxa) aris dawerili 1994 
wels kotetiSvilis „mkafio kafia“:

gavibiTureT samSoblo

marTla samoTxis sadari.

sxva saqarTveli ki ara

TviT saqarTvelo sad ari?!

(kotetiSvili 2005: 30)

vaxuSti kotetiSvilis Ziebani qarTuli leqsis wiaRidan margalitebis 
gamosamzeureblad, rogorc vTqviT, saxalxod gacxadda TiTqmis oTxi 
aTeuli wlis winaT; xalxuri leqsis qomagi TviTonac kargi poeti da 
mTqmeli aRmoCnda (sayovelTaod cnobilia vaxuSti kotetiSvilis elvare ka-
fiebi da misi gaSairebani, kafiaoba leqso WinWaraulTan!), Tumca sakuTari 
Semoqmedebis mkiTxvelamde mitanas didad ar Cqarobda... 2008 wlis 8 agvis-
tos ki, sabediswero omis dros, poeti vaxuSti kotetiSvili

ise gavida am cxovrebis bolo karidan,

rom sikvdils Tvali erTxelac ki ar aarida.

(„Rirsebis soneti“. kotetiSvili 2015: 321)
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Vakhushti Kotetishvili – a Theoretician of Verse and a Poet 

Summary

Key words: Vakhushti Kotetishvili, rubai, sonnet, versification.

It is impossible to imagine the cultural and social life of Georgia in the second half of the 
XX century without Vakhushti Kotetishvili’s colorful figure. He passed away 10 years ago and 
took with him that mystic halo, which was due to the blend of unlimited popularity gained by 
his own activities with his tragic biography. Luckily, the portrait of a scholar, well-known trans-
lator, Iranologist and public figure was reflected in his poetry too. It can be stated that the col-
lection of Vakhushti Kotetishvili’s translations of masterpieces of World Poetry “East-Western 
Divan” published by “Diogene” in 2003 – will remain a book of the century in the history of 
Georgian culture. It includes poetic works translated by Vakhushti Kotetishvili in 1955-2000: the 
masterpieces of Persian poetry (Rudaki, Ferdowsi, Abu Said, Ansari, Omar Khayyam, Sanaayi, 
Nizami Ganjeli, Masud Sad Salman, Jelal al-Din Rumi, Saadi, Hafez, Abd ar-Rahman Jami) 
and European poetry: Rainer Maria Rilke’s selected poems “Duine Elegies” and the Sonnets to 
Orpheus, twentieth-century Russian poetry (Innokentiy Annensky, Maximilian Voloshin, Niko-
lay Gumiliov, Osip Mandelshtam, Marina Tsvetaeva, Josef Brodsky). In the foreword of this 
book Vakhushti Kotetishvili noted: “The original has no age, does not “become old” whereas 
the translation often becomes outdated and therefore, a new epoch requires more and more new 
translations of brilliant creations. This does not apply only to congenial translations which firmly 
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establish a place in the depths of the original literature. For example, it is enough to mention 
Georgian translation of “Visramiani” and Machabeli’s Shakespeare” (Kotetishvili 2003: 12). The 
poems translated by Vakhushti Kotetishvili will undoubtedly endure time and they will not have 
a lack of reader… 

Vakhushti Kotetishvili’s word sonorous and with recognizable burr in his voice seemed to 
be demanding to leave a loud, bright mark with his original verses too: it was impossible to 
completely separate the transient and eternal; an example of this is his “Sonnets” published as a 
collection of works by “The Union of Writers of Georgia” in 2015. 

First Vakhushti Kotetishvili drew attention to European and Oriental fixed verse forms in 
1959, when he considered a collection “Oriental Poetry” translated by Magali Todua. The young 
scholar pointed out that at the end of the 18th century and beginning of the 19th century “the verse 
forms of the oriental lyric genre penetrated into Georgia: mustazadi, mukhambazi, etc., that are 
found in sufficient quantity in the works of Sayat-Nova, Besiki, Al. Chavchavadze, G. Orbeliani, 
but these verse forms failed to get established on Georgian soil in the same way as sonnet, triolet, 
terza rima and others”(Kotetishvili 1959: 4). The reviewer-researcher explains the essence and 
reasons of this phenomenon: “... Georgian verse has never had any restrictions and cannot recon-
cile with any norms other than the minimum”. 

This poetic confession of Vakhushti Kotetishvili concerning the verse forms rendered by a 
sonnet in 2007 and the above-mentioned statement made in 1959 by Vakushti Kotetishvili as 
a scholar, Orientalist, researcher into rhyme seems to be the thesis and antithesis of each other, 
the contradiction is a proof: the author is extremely individual and sincere and at the same time, 
introduces us to universally known truth referring to the viewpoint of a modern immigrant poet 
and theoretician V. S Naipaul: “Literary forms are necessary: the   experience must be transmitted 
in a generally accepted or perceived form; but sometimes the form is perceived as unacceptable 
or something superfluous ... Every serious writer considers the issue of form, because no matter 
how much he appreciates previous writers, he should take into account that the forms used by 
these writers correspond to their experience and not his own experience”. 

Vakhushti Kotetishvili, at that time just a novice poet, – as if allegorically associates the 
proper name of the eastern woman Rubai with the eastern form of the verse rubai // rubaiyat. It 
is noteworthy that the rhyme scheme of rubai is found in the poem Makhla written by the young 
Vakhushti in 1953.

Vakhushti Kotetishvili the poet takes special interest in the verse form mrchobledi, which, 
according to the couplets written by Kotetishvili in 1990, is original, at least because it is 
rhythmless.

As we have said, Vakhushti Kotetishvili’s search to bring into light the pearls from the depths 
of Georgian verse was publicly announced almost four decades ago. The supporter of Georgian 
folk poetry he himself appeared a good poet and narrator (Vakhushti Kotetishvili’s dazzling kafias 
and their shairi are widely known, “Kafiaoba in Lekso Chincharauli”), but did not hurry to bring 
his works to the reader...
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